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acniparm kageopu JeKCuUKoi02li ma CMUIICIMUKY AH2TILICOKOT MO8
Ooecvro2o HayioHabHo20 YHIgepcumemy imeni 1. 1. Meunukosa

AHAJII3 CEMAHTUYHOI KATETOPII «<KPOBOIIPOJINTTI»
AK ®PATMEHTA KOHIIEIITYAJIBHOI KAPTVHU CBITY
AHTJIOMOBHOTO COIIIYMY: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE
JOCIUTKEHHA JIEKCEMU BLOOD

AHoranis. CTaTTiO IPUCBSYEHO BUSABICHHIO crenudi-
KM BepOanizalii NOHATTS «KPOBOIPOIUTTS» y CEMaHTUUHIiH
cTpyKTypi Jiekcemu blood sik (parMeHTa aHIIIOMOBHOI KOH-
LEeNTyalbHOI KAPTUHU CBITY.

Ku1rouoBi cj10Ba: KOHIIENT, KOHIIENITyalbHA KapTHHA CBITY,
(bpaseonoriyHa OIUHHIL, ICKCHIHA OMHUIIS.

IocranoBka npo6emu. Po3BUTOK NiHTBICTHKH CHOTOICHHS
XapaKTePU3YeThCs 3MIHOI0 CHCTEMHO-CTPYKTYpHOI HayKoBOi Tapa-
JWITMH, B PaMKax fKOI MOBA PO3yMilacst AK 3aMKHYTa, i€papXidHo
Oprani3oBaHa CHCTEMa, HA apagurMy KOTHITHBHOI JiHTBICTHKH.
KorniTiBHa HaykoBa mapagurMa XapakTepu3yeTbesl CpSAMYBaHHIM
HA BUBYEHHS MOBH fK 3acoly OTpuMaHHS, 30epiranHs, oOpoOKi,
niepepoOKH i BUKOPUCTAaHHS 3HaHb, Ha JOCTIIKEHHS CIOCO0IB KOH-
LenTyanizauii i Kareropusaii MeBHOIO MOBOIO CBITY JifiCHOCTI Ta
BHYTpiLHbOro peduexcuHoro poceiny [1, ¢. 32]. 3a O.C. Kybps-
KOBOIO, CTPIDKHEM Li€l Haykn € ii HampaBleHICTh HAa OTPUMAHHS
3HAHHS 1IPO 3HAHHS |2, ¢. 41]. OnHIM 3 HAHBLKIMBIIIIX IPHHITAITIB
KOTHITHBI3Ma y TAKOMY Pa3i CTa€ aHTPONOLEHTPUYHHH {HTEpIIpeTa-
THBHHUI TTiIXi1 10 BUBYEHHS MOBHHX SIBHILI, KOITH MOBA € TIPOTYKTOM
JSTBHOCTI TIOTMHH. Y MEKax TAkoro MiAXoy 10 BUBYEHHS MOBHHX
SIBHLL JIIOIMHA PO3YMI€TbCA SIK Taka, WO i€, aKTHBHO CIPUIAMAE Ta
TpozyKye iH(OpMALIiio, a TAKOXK KePyeThCs y CBOil pO3yMOBiHt Jisiib-
HOCTI [IEBHMMH CXEMaMH, POrpaMaMi, TIaHAMH Ta CTpaTerismi [3].

OTske, CydyacHHid CTaH JIHTBICTUKH 3yMOBICHUI TOKIHHAM 10
BHBUCHHS MOBH fIK TPOJYKTY KOTHITHBHOI JiSIIBHOCTI JHOMMHU.
OnHuM 3 HaFBAKIMBIIINX TPOLECIB TAKOl JISITBHOCTI € KOHIIET-
Tyani3alis 0TOuyI040i MOTMHY JAIHCHOCTI, SKa TMOMATae B OCMHUC-
JNeHH] iHbopMaLii, WO OTPUMYE JIOAMHA, 1 CHPHUSE YTBOPEHHIO
KOHUENTIB, KOHLENTYalbHUX CTPYKTYp 1 BCiel KOHLENTYyanbHOi
CHCTeMH B MO3KY (Ticuxinti) Jromusi [4, ¢. 93]. Tobto pesynbrarom
Ti3HABAIBHOI JIIBHOCTI MOACTBA € (HOPMYBAHHA Y CBIIOMOCTI
OKPEMOT0 CoLliymy MeBHUX KoHuenTiB. Lleil Tepmin posymiemo, 3a
0.0. CenianoBoto, 5K iH)OpMALLIHY CTPYKTYPY CBIIOMOCTI, Pi3-
HOCYOCTpaTHY, EBHAM YMHOM OpPraHi30BaHy OIMHHINO TaM’sTi,
sKa MICTHTb CyKYNHICTh 3HaHb IPO 00’€KT mi3HaHHA [5, c. 292].
BaxuuBoro, Ha Hally IyMKY, € TaKOX MOXKIMBICTb BEpOATBHOIO
BTUICHHS KOHLIENITY, TOMY MU norofkyemocs 3 aymxoro C.I" Bopka-
YeBa 1o Te, 0 KOHLENT € OAMHULEIO KOIEKTHBHOIO 3HAHHS, Ma€
MOBIICHHEBE BTIICHHS Ta € BIIMIYEHIM €THOKYIBTYPHOIO Crielu(i-
K010 [0, ¢. 47-48]. PopMyBaHHS KOHLETIB Y MACOBIii CBIIOMOCTI
€ Pe3yIbTaToM NepepoOKu Ta CIPUAHATTS iHopMaLLii NeBHIM Co-
LIyMOM, @ CYKYIHICTb YCIX 3arajbHUX MPEACTaBICHb MPO CBIT SK
00’€eKT mi3HAHHA YOpPMY€E KOHLENTYaAbHy KapTuHy cBity. B. [lo-
CTOBAJIOBA BU3HAYAE 1i SIK [M00aTbHMI 00pa3 CBITY, AKUIl TEKHUTD B
OCHOBI CBITOTIISILY JIFOZMHH, TOOTO BUPAkKa€e CyTHICHI BIACTHBOCTI
CBITY B PO3YMiHHI JIO/IMHH, SIKi € Pe3yIbTaToM il JyXOBHOT Aisib-
Hocri [1, c. 300].
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[ixaBum cmoco0oM 300pakeHHS B MOBI CIPHHHATOTO Ta
OCMHCIIEHOTO JIIOTHHOI0 00pa3y HAaBKOMMIIHBOI JiHCHOCTI, Ha
HAWIy OyMKy, € paseosoriuni oqunuui (PO). [oromxyemocs 3
aymxoro T.O. JlaxkoBoi, 0 BOHN BHHUKAIOTH HA OCHOBI 00Pa3HOTO
VABIEHHS MO JHACHICTS, MO BiToOpaxkae mo0yTOBO-eMITipHIHIH,
icropudnmit ab0 MyXOBHMIT J0CBil MOBHOTO KONEKTHBY, TOB’3a-
HUH 3 HOTO KyJTBTYPHUMH TPAJIMIIAIMH, OCKIBKA CY0 €KT HOMiHA-
1ii if MOBITEHHEBOT JIIMBHOCTI — 1I€ 3aBKIH CYO €KT HAI[IOHANBHOT
KynbTypH |7, ¢. 3]. HanioHanbHO-Ky/BTYpHA CeMaHTHKA MOBH Haii-
OLITBIIT TIOBHO BIITBOPIOETHCA Y (PPA3LONOTi3Max, ajpke caMe BOHH
HAHOLTBII SCKPaBO PETPE3EHTYIOTh KYIBTYpHI TPajilii eTHOCY,
c(opMOBaHI TOKOMIHHSMA.

Mera Haoro 3aBaHHs MOJATAE B TOCIIIKEHHI MOBHHX OfTH-
HUIb, 0 BepOaNi3yl0Th CEMAHTHYHY KATETOPil0 «KPOBOMPOIHT-
T$1», BCTAHOBITEHHI JIIHTBOKYNBTYPHOI CIIEIM(piKy pO3YMiHHS I[HOTO
TIOHSATTS aHIJIOMOBHIM COIiyMOM B pamkax koumenty BLOOD.

Buxaan ocHoBHOro Matepiaay. 3riHO 31 CTapOABHIMH Bi-
PYBaHHAMH QHIJIOMOBHOTO COIIIyMY, TIOB’A3aHEMH 3 KPOB 10, BOHA
BI3HAYAETHCA K TaKa, IO € KUTTEBO BAKINBOK. Ha 0CHOBI eTH-
MOJIOTIYHOTO aHami3y ceMeMu bhlood BU3HAYAEMO 1i TIOXOMKEHHS
B/l TIPAiHI0€BPOTIENCHKOTO bhilo-to- y 3HaueHHi that which bursts
out (te, mo 0’ cTpymMeHeM). Taka nekcudHa OXUHMIIL TAKOXK Map-
KyeThCs TIEBHUM HA0OPOM ceM: fo swell, gush, spurt, To0TO omyxa-
TH, JTATHCS TIOTOKOM, 3a0HTH CTpyMeHeM (Bifl 1aBHhOAHIITIHCHKO-
1o blod). Take po3yMiHHA KpOBi iCHYBANO B JaBHHOAHIINCHKIi
moBi (V=XII cT.). 3po3ymisno, 1o B Ti 4acH OCHOBHHM CII0CO0OM
OTPUMaHHA 3HaHb OYIO CMOCTEPEKEHHSA 3a3BMYAl MepecidHoi
moymHE. YacTo MOpaHeHi THHYIA 4epe3 BTpaTy Kposi, mo Ouia
CTpyMEHEM 3 paHH, 0co0MmBo AKImO Ta Oyma rmbokoro. Taki crmo-
CTEpEeXKEHHS OPOIHITH YSBICHHS PO Te, 10 KPOB € BAKIIBO He-
00XIJTHOIO /IS ICHYBAHHSA, @ KPOBOMPONUTTS YACTO OTOTOKHIOBA-
70Cs 3 M030aBNEHHAM KHUTTAL.

CeMaHTHYHA KATETOpis «KPOBOMPONUTTS» TpPENCTABNCHA Y
HANIOMY JIOCTiTKEHHI (hpaseonorisMamu Ta JeKCHYHHMH OfTH-
nunamu (JIO), mo excrumikyoTs hakT BOMBCTBA, CMEPTI Ta XKaru
10 BouBctBa. [Ipoanarnizosani Hamu @O Ta JIO, 3arampHa BHOipKa
AKHX CKIAnae 25 OMMHUIb, OyITH MOILTeHI Ha 6 TEMATHIHIX TPYII,
10 BiZMOBITHO EKCILTIKYIOTh:

1) BomsctBO (7): t0 spill (the) blood, to dip one's hands in
blood, blood bath, blood purge, blood feud Ta ig;

2) skary o BouBctBa (7): blood lust, to be baying for blood, to
be afier somebody’s blood, to be out for blood Ta in.;

3) sopcrokicTh (6): blood and thunder, blood and guts, bloody
Mary, bloody Sunday, Ta iu.;

4) mpoBuHy B cKoeHHI yOuBcTBa (4): fo have blood on one’s
hands, to have smb’s blood on one’s head, blood stained, blood-
guilty,

5) emepts (1): to give one's blood for one's country.
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SK BXe 3a3HavanOCs, CTapOAABHI YABIEHHS PO KPOB CKIAMNCS
Ha Bipi B ii KUTTeAAlHICTb. 3a OMOMOTOK CEMAHTHYHOTO aHAI3Y
BHILISIEMO NIEBHI AeiHiLiiHi 03HaKu cememn blood - lifeblood, vital
fluid — xutrenaiina kpow/pimuna. Jedininiiina o3xaka body BKasye
Ha Te, e came LMPKYMoe KpoB. To0To JonckKe Tino € HibH KoH-
TelHepoM, a KpOB, BUXOISUH 3a HOTO Meski, BTpayae (izionoriumy
WHHICTh SK BAKJINBA KUTTENAIHA PiTMHA, aJKe BOHA 3HAXOMUTHCS
32 MEXaMH Tilla Ta BKe He HUPKYTIOE B HBOMY, IO 3a3BHUAl Map-
KyeTbest ceMoto circulates. OTe, KPOBOMPOITUTTS 4acTO OTOTOX-
HIOETBCS 31 CMEPTIO 1 1€, AK 0a4nMo, BepOATbHO BTIMIOETHCS Y MOBI.
@O to spill (the) blood, to shed blood, to dip one’s hands in blood
€ Pe3y/ILTaToM caMe Takoro OaueHHs Aiiicsocti. [Iponutu kpoB 03-
HaYaIo mo30aBUTH JIOMHY KUTTA. ETMonoriusumii aHamis cemeMu
spill Bkazye Ha il IOXOMKEHHS BiZl IPaiHI0€BPONEHCHKOTO Spilthjan —
BOuBary, 3HuMTH. 3HaueHHs JIO spill «mponuTHy BUHAKIO SK
Pe3y/IBTAT CIOCTEPEKEHHS 32 KPOB'10, 10 A 3 PAHHU Ta CTalo
BIZOMHM Ha0arato misHime, a came B XIV cromrri. Came crocte-
PeKEHHs TepeciuHoi JTHomuHI chOpMyBaIIo Take OaueHHs AIHCHOCTI.

Cemanruka nesxux JIO mepmmoi rpymu BKasye Ha maciurab-
HicTb BOMBCTBA, 1110 npezcTasneno JIO bloodbath (brutal killing on
a large scale) ta blood purge (the mass execution), 0CTaHHS 3 AKX
BKa3ye TAaKOX HA TNJICTaBy JUis CKOEHHs BOMBCTBa (guilty of trea-
son or sedition), T00TO Take BOUBCTBO € MOKAPAHHSM 33 JCPKABHY
3pany. JIO bloodshed Takox excmikye MacIITaOHICTh, a pasoM 3
THM i YMOBH 75 CKOEHHS BOMBCTBA, 110 MApKYEThCS B JIEKCHKO-
rpadiuHuX mKepenax cemMoro war. CKOeHHs BOMBCTBA TAKOK MOKe
OyTH pe3ynbTaToM BOPOKHEY], 30KpeMa BOPOKHEUl MiK MPeAcTaB-
HUKaM# JIBOX cimeit a0o kianiB. Taxoto € JIO blood feud (a vendetta
involving bloodshed between two families or clans). Taka BopoxHe-
ya Moske OyTH JOCHTB JIOBIOIO, ke BOMBCTBA BiI0yBaIOThCA, 00
TIOKApaTH CYMPOTHBHIKIB 33 paHille CKOEHHI BOMBCTBA (fo punish
(the group) for earlier murders). Crin 3a3naqury, mo Bkazaxi GO
Ta JIO eKCITiKyI0Th HACHIBHHIIBKY CMEPTh ILIAXOM M030aBIEHHS
MOTUHE «KUTTEAIHOT pisuamy. [Ipo ne cBinuuth AediniliiHui
ananiz ©O, 1mwo € peneBaHTHUMH /TS HALIOTO TOCTI/DKEHHS, ajuKe
BCI BOHM MAkOTh TaKuii HA0Ip ceM: violence (OPCTOKICT), violent
(opCTOKHUit), unrestrained (HecTpuManui), brutal (KOPCTOKHIA).

3nayna yactuna JIO ta @O apyroi rpynu Mae y cBoiii ceman-
THYHIH CTPYKTYpi CeMH, 110 eKCILTIKYIOTb (DaKT JKar 0 CKOEHHS
BOMBCTBA, 1110 MAPKOBAHO B AHIJIOMOBHHX JIEKCHKOTPaiuHIX JDKe-
penax BimoBiHO: the desire to kill, eager to kill, eager for slaugh-
ter. Taxux JIO HapaxoByemo 4, a came: blood lust, bloodthirst,
bloodthirsty, bloodthirstiness. Y cemMaHTHIIl JIeSKUX 3 HUX, a caMe
B JIO bloodthirst Ta i nepusarax bloodthirsty, bloodthirstiness, Ta-
KoK 3a(hiKcoBaHa eMOLs, O CYNPOBOIKYEThCA CKOEHHAM BOUB-
CTBA Ta MAapKYEThCS Y CNOBHUKAX TAKUM UHHOM: enjoying seeing
killing or violence. ®Q to be out for blood, to be after somebody’s
blood, to be baying for blood (xanati kpoBi) BUHUKIIX HA OCHOBI
TIpE/ICTABIEHHS PO BiTalbHICTh KpOBi. Sk Bike 3a3Hayanocs, pa-
Hillle BBKAJH, IO KPOB € KUTTEAAHHOI PEYOBHHOIO, IO 3HAXO-
JSYMCh B TUTI MIOTMHH, € JKEPeaoM CHard ta cimi. Maroun mo-
PaHeHHs, MOIMHA cladIana, o 1 MOPOMIO YSBIEHHS PO Kary
0 KpOBi fIK MOMCTH, OaxaHHs Oaunt Bopora crabkum. TobTo
3a3HayeHi @O eKCIUTKYIOTh came JKary J0 MOMCTH Ta MPeAcTaB-
TeHi ceMaMul demand Ta want, ceMa K noMcma MapKyeThes Bifl-
TOBiHO — revenge. CIOBHUKOBI Ae()iHILIT TaKOX MOXYTh MICTHTH
iH(opMariio mpo eMOUiiiHUI CTaH NIOAUHH, KA MPArHe TOMCTH.
B nexcukorpadiunux mKepenax 3 aBuseThes Mapkep angry. Kposo-
TIPOJUTTS Y TAKOMY BUNAJKY HE OTOTOXHIOKTBHCS 13 BOMBCTBOM, &
ne nepex0adae meBHi HeraTUBHI HACTIAKY: IOpaHeHHs (hurt) 4n
nokapauus (punished).

Tpers Tpyma JeKCHYHHX OXMHHUIb BepOanbHO penpe3eH-
Ty€ JKOPCTOKICTb, IO KOpemoe 3i ckoeHHAM BOmBcTBa. Ha-
npuknan, JIO bloody (murderous, violent), blood and thunder
(unrestrained and violent action or behavior), bloody minded
(inclined towards violence or bloodshed), blood and guts (vio-
lence and bloodshed, especially in fiction) BKa3ywTb Ha Te, IKUM
TICHXOMOTIYHUI CTAHOM MOKE CYTPOBOKYBATHCS BOMBCTBO, 1[0
MAapKOBaHO cemaMu vicious (violent and cruel), murderous (vi-
olent or deadly), violent (using or involving the use of physical
force to cause harm, damage or death), unrestrained (not con-
trolled). SIx 6adumo, y Oyab-SKOMY BUITAAKY EKCILTIKALlisl CKOEH-
Hs BOMBCTBA BiI0YBA€ThCSA 38 PAXYHOK CeMH Violent, 1110, Y CBOIO
4epry, MapKyetbes K harm, damage ta death. OTxe, xKopcTo-
KicTb yacTo nepenbayae nomkomxerns un Bousctso. JIO bloody
Mary ta bloody Sunday mputaMaHHa eTHOKYJIbTYpHa crienudiKa.
Ak 6yno Bike 3a3HaueHO, ceMa bloody MapKyeThes sk murderous,
violent. Tlomii Ta iMeHa, MOB’S3aHi i3 3a3HAYCHUMHU HOHATTSM,
€ Pe3Y/IbTaTOM XKOpCTOKoro BOMBCTBA. Bloody Mary — ue mpis-
Buchko Mapii [ Tiomop, mo Oyna (paHaTHUHOK KATONMYKOK, Ta
32 IHCTIMPOBAHI HEK MACOBI, JKOPCTOKI 3HUIIECHHS [POTECTAHTIB
Oyna Binoma six Kpusasa Mepi. JIO bloody Sunday crocyetbes
noiit 30 ciung 1972 poxy, Komu OpUTAHCHKI CONAATH KOPCTOKO
PO3CTPIMISATE AEMOHCTPAII0 MUPHUX JKUTEIIB, 10 MPUIIITH Ha
Mapuu i3 3axucty mpas [liBHiunoi Ipnanaii. Cema bloody Bazye
Ha JKOPCTOKICTb Ta HEMPABOMIPHICTh CKOEHHS TAKOTO BUMHKY
conatamu bpuranii.

DO o have blood on one’s hands, to have smb’s blood on one'’s
head, blood stained ta blood-guilty excrnikyioTs (akT IPOBHHA Y
ckoenHi BOuBcTBa. DO fo have blood on one’s hands, to have smb'’s
blood on ones head ta JIO blood stained BinoGpaxaroTh mpocte
CTIPUIHATTS PeanbHOCTI, 33 AKUM JIOIMHA, 1O CKoina BOMBCTBO,
MaJia KpoB JKepTBH Ha pykKax. BaxkaeMo, 1o 1ie OB’ S3aH0 3 Maco-
BHMH BOMBCTBAMH Ha 10Tl 0010, 4/Ke KPOBOPOIUTTS 3IiHCHIOBA-
7ocs yactie MeyeM abo CIHCOM, L0 3aMUILA0 30pOto Ta PyKH BO-
iHa B KpOBi cympoTnBHuKa. KpoB, Sk 10Ka3n BOMBCTBA, BKa3yBaia
Ha ckoeHHs 3n0unny. ©O o have smb'’s blood on one’s head (Oyta
BUHHUM Yy CKOEHH] BOMBCTBA) SIK Pe3yIbTar rinepboiyHoro 6aven-
HSl JIACHOCT] BKa3ye Ha Te, 110, BOMBAIOYM KOrOCh, JTHIUHA HiOH
ToBHiCTIO Oy;a BKpUTA KPOB'10, 0 BKA3yBal0 Ha MaclITabHicTh
CKOEHHS 37104MHY. Take po3yMiHHs TIPOBHHHM y CKOEHHi BOMBCTBA
TIOBHICTIO BI/INOBI/[a€ HAIBHOMY CTIOCO0Y CTIPUIHSATTS Ta mepepod-
Kit iH(opMarii.

Y JIO to give/shed one s blood for one s country (BiinaTu xutTs
32 BaTbKiBILIMHY) OTOTOXHIOIOTBCS TOHATTS KPOB-

Bucnosku. CtaposiasHiii crioci6 koHuenTyanisauii cBity Maco-
BOIO CBIJOMICTIO QHTTIOMOBHOTO COLyMYy BH3HAYMB TMOHSATTS KPOB
Ta JKUTTA AK TaKi, 1O € B3a€MOIOB’si3aHkMu. Ha ocHOBi gocmi-
JDKEHHS JiekceMu blood Ta Tipy BUSBICHHI MOBHHUX OJIMHHIIb, 1[0
BepOANBbHO MPECTABIAIOTh CEMAHTHYHY KATETOpil0 «KPOBOMpO-
JIATTS, MOXKEMO CTBEIDKYBATH, 1[0 EKCILTIKALIS LBOTO MOHATTS
BiIOYBAETbCA 33 PAXYHOK OTOTOXHEHHS MOHATh KPOB — JKHTTSL.
MacoBi BOMBCTBa Ha oM 0010 Ta CIOCTEPEKEHHS 32 BTPATOIO KPO-
Bi CIIPHYMHWIM CaMe Take OAueHHs MIFCHOCTI: BTpavatoui KpOB,
TMIOIMHA TIOMUPANA BiJl IOPAaHEHHS. A OTXKe, CTPYKTypa KOHIENTy
BLOOD 4acTkoBO TpefcTaBleHa AyalbHO B ONMO3MTHUBHUX OJIHE
O/IHOMY TIOHATTSX KUTTS—CMEPTh, OCTAHHE 3 AKHX YaCTO EKCIUTIKYE
T030aBIICHHS JKUTTS HACHIBHUIILKUM c110c000M. JIIHTBOKY/IBTYpHA
crenr(ika TAKOro KOHLENTY € He3alepeyHolo Ta MpeAcTaBleHa Y
HAIIOMY JIOCITi/KEHHI MOBHUMHU Bupasamu bloody Mary ma bloody
Sunday, WO penpe3eHTYIOTh KOPCTOKICTh Ta MACOBICTh BOMBCTB B
pi3Hi icTopuYHi nepionu npasinHg y bputanii.
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HoBakoBckasst O. H. AHaIM3 ceMaHTHYECKOii KaTero-
PYH «KPOBONPOJINTHE» KaK (pparMeHTa KOHIENTYaJIbHOMI
KAPTHHBI MHPAa aHIVIOSI3BIYHOIO COLMYMA: CTPYKTYpPHO-
ceMaHTHYecKoe HccaeaoBanmue jJekceMbl blood

AnHoTanus. CTarbs MOCBSILIEHA BBIBICHHIO ClIeIU(pUKH
BepOaJIn3aliy NOHATHS «KPOBOIPOJIUTHE» B CEMaHTUYECKOU
CTpyKType Jekcembl blood kak (parMeHTa aHIIOS3BIYHON
KOHIIETITyalTbHOW KapTUHBI MUPA.

KiioueBble cjioBa: KOHIIENT, KOHLENTYyajbHas KapTHHA
MUpa, (ppaseonornyeckas eIUHALA, JICKCUYECKas CIMHULIA.

Novakovskaya O. Analysis of the semantic category
“bloodshed” as a fragment of the conceptual world-im-
age of the English-speaking society: structural-semantic
research of the lexeme blood

Summary. This article is devoted to revealing the specifics
of the verbalization of the concept “bloodshed” in the seman-
tic structure of the lexeme blood as a fragment of the English
conceptual world-image.
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